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МІІІНІІШІМ
Из культурного наследияДжафар Джабарлы

к примеру, Лермонтова, то он

для

тельные стороны творчества 
Джавида, Джабарлы высказы­
вает свои соображения по двум 
противоположным концепциям 
в азербайджанском литературо-
ведении. «Искусство
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о Гусейне Джавиде
ЕРУ основоположни­
ка азербайджанской 
советской драматур­
гии Джафара Джабар- 
льг принадлежит ряд 
статей о выдающемся 
поэте и драматурге 

. Гусейне Джавиде. 
Объединенные под общим за­
головком «Литературные спо­
ры», статьи эти были опубли­
кованы в газете «Захмет» в 
1922 году. Рукописи неболь­
шой части их хранятся в ру­
кописном фонде Академии на­
ук Азербайджанской ССР.

■

«Литературные споры»,
включающие семь статей, не 
потеряли своего значения и 
поныне. В свое время некото­
рые критики подходили к твор­
честву Джавида односторонне, 
показывали, в основном, его 
недостатки. Среди этих крити­
ков Джабарлы выделяется сво­
ей объективностью и реалистл- 
чностью. Он дает правильную 
оценку роли Джавида в азер­
байджанской литературе, гово­
рит о нем, как о замечатель­
ном поэте и талантливом дра­
матурге.

Прежде чем показать как по­
ложительные, так и отрица-

БАКУ 
(Зечерний выпуску 

г. &ану

жизни; искусство должно ста­
вить своей целью воспитание 
жизни, указывать дорогу-' ей»,—.
высказывая эти 
барды отмечал, 
Джавид отошёл 
жизни в пьесах 
«Пропасть».

мысли, Джа- 
что Гусейн 

от, реальной 
«Дьявол» и

Как доброжелательный ма­
стер слова и взыскательный 
критик, Джабарлы не только 
указывал на недостатки в 
творчестве Джавида, но и ве­
рил, что он в состоянии их пре­
одолеть и стать на путь под­
линно реалистической литера­
туры и желал этого. Джабарлы 
пишет, что «писатели, воспе­
вающие не Татьян, которых 
видят каждый день, а творя­
щие произведения о некото­
рых явлениях из жизни Фран­
ции. Италии и т. д., в общем- 
то имеются в истории русской 
литературы и литературы лю­
бой другой нации. Но эти пи­
санины живут не дольше, чем 
Татьяны, Онегины. Если взять 

описывал жизнь той среды, в 
которой оказывался, и мы у 
него узнаем о Кавказе боль­
ше, чем у Джавида, который 
хорошо знает жизнь, быт и 
нравы кавказских народов, но 
не живописует это».

Отмечая присущее всем про­
изведениям Джавида общее 
свойство, Джабарлы пишет, что 
у него нет реального описа­
ния национальных особенно­
стей. В качестве примера кри­
тик приводит образ Джалала. 
Он пишет:

«Джалал любит Анжелу, дер­
жит ее при себе, клянется, что 
никогда не расстанется с ней. 
Но когда этому бессильному 
«ангелу» угрожает какой-то 
француз, и Джалал видит, ка­
кой страх обуял его воз,люб­
ленную, которая ищет в нем 
опору, он говорит, что «надо 
принять меры», и... молчит. Где 
же присущая восточному чело­
веку, особенно тюрку, горячая 
кровь?».

Джабарлы приводит нескаль- 

ко примеров того, какое впе­
чатление производят на чита­
телей, и особенно на зрите­
лей произведения Джавида. Он 
пишет: «Джавид не является 
сугубо романтическим писате­
лем. Он то романтик, го идеа­
лист, то реалист... Но кем бы 
он ни был, какой бы школе 
успешно ни последовал, — это 
не имеет значения. Главное, 
что Джавид живет, пишет, а 
самая правильная школа — ре­
ализм. У нас ко всем писате­
лям подходят с подобной мер­
кой. И мы бы желали, чтобы 
все писатели придерживались 
этого метода...».

Касаясь положительных сто­
рон творчества Джавида,- Джа­
барлы писал: «Нам думается, 
что прозрачный, как вода, яр­
кий и выразительный язык 
Джавида может стать основой 
для реформы, к которой стре­
мится наш язык...

В Джавиде воплощена сила 
поэзии, способная покорить и 
восхитить каждого. И главное 
преимущество его произведе­
ний как раз и заключается в 
этом. Зрители, как правило, 
забывают о том, что действие 
происходит не в жизни, а на 
сцене. Их завоевывает красота 
поэзии Джавида. Мы можем 
вынести эту поэзию и язык на 
арену нашей литературы, как 
нашу законную собственность.

В Джавиде, кроме того, есть 
и философия, которая, хоть и 
не может быть взята в осно­
ву в литературе, но, тем не 
менее, способна помочь более 
глубокому звучанию произведе­
ний. И если даже не все в этой 
философии ново, то во всяком 
случае она преподносится в та­
ком новом и прекрасном виде, 
что' это нельзя не принимать, 
как преимущество».

Говоря о положительных и 
отрицательных особенностях 
творчества Джавида, Джабар­
лы отмечает, что в общем-то 
его стихи с точки зрения язы­
ка и философии представляют 
собой на сцене яркие, пестрые 
Цветы на лишенных листьев 
деревьях, и- надо 
чтобы эти деревья 

пожелать, 
покрылись

листьями 
ственный

и приняли свой есте- 
облик.

Мысли и соображения выда- 
. ющегося советского драматур­
га Джафара Джабарлы о клас- 
сике 
туры 
Мую 
ния 
ских

азербайджанской литера- 
представляют неоспори- 

ценность как для изуче- 
художественно-эстетиче- 

взглядов самого Джабар- 
лы, так и для глубокого иссле­
дования творческого наследия 
Гусейна Джавида. ;

Джамал МАГЕРРАМЛИ, I 
старший библиограф биб- | 
лиотеки Академии наук '
Азербайджанской ССР. 1


